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Zuigbuis / borstels / accessoires bevestigen en verwijderen
 � 	 Plaats de zuigbuis op de opening van het handapparaat totdat deze vastklikt. Druk op de ontgrendelknop en trek 

de zuigbuis uit het handapparaat om deze ter verwijderen.
 � 	 U kunt de verschillende opzetstukken direct op het handapparaat plaatsen of het bereik verlengen met behulp van 

de zuigbuis. Bevestig hiervoor het betreffende opzetstuk. Druk op de ontgrendelknop om het opzetstuk te 
verwijderen.

De stofzuiger opladen
Zorg dat de stofzuiger uitgeschakeld is. 

1.	 Steek de stekker van de netadapter in het oplaadcontact onder de handgreep op het hoofdtoestel (zie afb. B).
2.	 Steek de stekker in een werkend stopcontact.

 � 	 Tijdens het opladen knipperen de leds om de oplaadstatus aan te geven.
 � 	 Wanneer de accu volledig opgeladen is, blijven alle 3 de leds branden.
 � 	 Koppel het hoofdapparaat los van de voeding na het opladen.
 � 	 Laad de batterij uiterlijk op als de laatste led knippert tijdens gebruik.

Toepassing

 WAARSCHUWING!

EXPLOSIEGEVAAR

Bij menging van vloeistof met de zuiglucht van de stofzuiger kunnen explosieve 
dampen of mengsels ontstaan.

 �Zuig nooit vloeistoffen met de stofzuiger op.

 WAARSCHUWING!

BRANDGEVAAR

Als u met de stofzuiger gloeiende asresten, brandende sigaretten o.i.d. opzuigt, 
kunnen de filters vlam vatten.

 �Zuig geen gloeiende of smeulende materialen of voorwerpen op.

 OPGELET!

Ondeskundig gebruik van het apparaat kan schade veroorzaken.
 �Zuig geen scherpe deeltjes op.

BESCHADIGINGSGEVAAR!
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 �Zorg ervoor dat de filters correct geplaatst en onbeschadigd zijn voordat u het 
apparaat aanzet.

 �Dek de ventilatieopeningen niet af tijdens het gebruik.
 �Schakel het apparaat onmiddellijk uit als u per ongeluk een vloeistof hebt opgezogen.
 �Ga niet met de elektrische borstel over kabels.

Apparaat in-/uitschakelen
1.	 De aan/uit-schakelaar bevindt zich aan de bovenkant van de handgreep van het apparaat (zie afb. C).
2.	 Met de ronde modusschakelaar direct erboven kunt u de zuigkracht naar wens aanpassen (zie afb. D).

 � 	 Het apparaat start automatische in de middelste modus.
 � 	 1x drukken - maximale zuigkracht
 � 	 2x drukken - lage zuigkracht

Opbergen
Berg het apparaat op een droge plaats op en bescherm het tegen hoge temperaturen en direct zonlicht.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker

  WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het 
reinigt of nakijkt.
Dompel de stofzuiger nooit onder in water om deze schoon te maken en zorg dat er 
geen enkele vloeistof bij de motor komt.

 � 	 Maak het handapparaat schoon met een droge doek.
 � 	 Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, borstels met metalen of nylon borstelharen of scherpe of metalen 

schoonmaakartikelen zoals messen, harde spatels en dergelijke. Deze kunnen het oppervlak beschadigen.
 � 	 De accessoires mogen, indien nodig, met een vochtige doek worden afgenomen.
 � 	 Zorg dat alle onderdelen, en dan met name de filters, volledig droog zijn voordat u de stofzuiger na het reinigen 

weer monteert.

Stofreservoir legen

Optie 1: snel legen (zie afb. E)
1.	 Houd het apparaat boven een afvalbak en druk op het kleine vierkante knopje boven de klep om deze te openen. 

Maak het stofreservoir leeg.

Optie 2: stofreservoir verwijderen (zie afb. F)
1.	 Maak de vergrendeling onder de aanzuigopening los en trek het reservoir naar beneden uit het apparaat.
2.	 Verwijder de filtereenheid (zie afb. G).
3.	 Maak het stofreservoir leeg/schoon.
4.	 Plaats de filtereenheid terug en duw het stofreservoir terug in het apparaat.
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Filter verwijderen/reinigen
1.	 Maak de vergrendeling onder de aanzuigopening los en trek het stofreservoir naar beneden uit het apparaat

(zie afb. F).
2.	 Verwijder de filtereenheid (zie afb. G).
3.	 Verwijder het MIF-filter (stofachtige schijf met siliconen rand).
4.	 Het MIF-filter kan indien nodig onder stromend water worden gereinigd (zie afb. H).
5.	 Het cycloonfilter (plastic filter) kan onder stromend water worden gereinigd. U kunt hem uit elkaar halen in 2 

delen om hem gemakkelijker schoon te maken. Houd hiervoor de manchet vast en draai het onderste deel tegen 
de klok in.

6.	 Laat alle onderdelen volledig drogen voordat u ze in elkaar zet.
7.	 Plaats de filtereenheid terug in het stofreservoir en duw het in het hoofdapparaat (zie afb. I).

HEPA-filter reinigen
1.	 Verwijder de deksels aan de bovenkant van het hoofdapparaat.
2.	 Verwijder het HEPA-filter (buitenste ring). Het witte, ronde deel in het midden kan niet worden verwijderd.
3.	 Er zit een extra sponsfilter rond de buitenkant van het HEPA-filter.
4.	 Het sponsfilter kan indien nodig onder stromend water worden schoongespoeld. Laat het volledig drogen voordat 

u het terugplaatst.
5.	 Klop het HEPA-filter grondig uit.
6.	 Plaats het sponsfilter terug op het HEPA-filter, plaats de ringen terug in het apparaat en bevestig het deksel.
7.	 Het HEPA-filter moet indien gewenst worden vervangen.

Borstelrol reinigen
1.	 Om de borstelrol te verwijderen, maakt u de vergrendeling aan de onderkant van de gemotoriseerde elektrische 

borstel los en verwijdert u de borstelrol.
2.	 Veeg de borstelrol schoon en verwijder haren en andere vuilresten.
3.	 Maak de borstelrol niet schoon als hij nat is, maar veeg hem indien nodig af met een vochtige doek.
4.	 Plaats de borstelrol terug in de behuizing en klik het deksel op zijn plaats.

Probleemoplossing
Alleen voor elektrische apparatene

 WAARSCHUWING!
Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u een storing verhelpt! Anders kan dit leiden 
tot letsel of elektrische schokken.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat werkt 
niet.

De accu is leeg. Laad de accu op
De borstelrol is geblokkeerd. Reinig de borstelrol en verwijder eventuele vuilresten 

zoals haren en vezels.
De accu wil niet laden. Het apparaat of de voedingseen-

heid is niet correct aangesloten 
op een stopcontact.

Sluit de voeding correct op een werkend stopcontact aan.



45

Gebruiksaanwijzing NL

Het zuigvermogen is 
slecht.

De aanzuigopening bij de stofbak 
is verstopt.

Reinig de aanzuigopening van het handapparaat en 
controleer de aanzuigslang op vuilresten.

De stofbak is vol. Leeg de stofbak.
De filters zijn vuil. Reinig de filters of vervang het HEPA-filter.

Er komt stof uit de 
handset.

De stofreservoir is vol. Leeg het stofreservoir.
Stofreservoir of filter is niet goed 
geplaatst.

Verwijder het stofreservoir, controleer of de filters goed 
zitten en plaats het reservoir op de juiste manier.

Neem contact op met onze klantenservice als de storing niet kan worden verholpen. Open nooit het apparaat!

OPGELET!

Verwijdering
Verpakking
Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. Verwijder de verpakking milieuvriendelijk en breng
het verpakkingsmateriaal naar het daarvoor bestemde inzamelpunt.

Elektrische apparaten
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak geeft aan dat dit product niet samen mag worden 
weggegooid met het gewone huishoudelijk afval. Verwijder elektrische en elektronische apparaten via uw 
plaatselijke terugnamesysteem.
Voor meer informatie over verwijdering en recycling van dit apparaat kunt u zich wenden tot de 
gemeentelijke verwijderingsbedrijven, tot de winkel waar u het product heeft gekocht of tot de fabrikant.

Accu‘s en batterijen moeten vóór verwijdering uit het apparaat gehaald en gescheiden van het apparaat 
verwijderd worden. In het belang van de milieubescherming mogen batterijen en accu‘s, ongeacht of ze 
schadelijke stoffen* bevatten, niet bij het normale huishoudelijk afval worden weggegooid, maar moeten 
ze bij de juiste inzamelpunten worden ingeleverd.
Voor meer informatie zie de plaatselijke voorschriften over gescheiden verwijdering van accu‘s en 
batterijen. Ook ontladen accu‘s bevatten nog restenergie. Plak daarom de polen af met isolatieband 
voordat u ze als afval verwijdert, om kortsluiting te vermijden die dan een brand of ontploffing zou kunnen 
veroorzaken.
*gekenmerkt met: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood

Je kunt de batterij als volgt verwijderen:
· Draai de schroeven aan de onderkant van de handset los.
· Verwijder het klepje.
· Verwijder de batterij.
· Bedek de polen met isolatietape of iets dergelijks en gooi de batterij apart van het hoofdapparaat weg.
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Technische gegevens
 Model X6 PRO
Vermogen (zonder accessoires) 250 W (300 W incl. gemotoriseerde elektrische borstel)
Accu 22,2 V, Li-Ion
Accucapaciteit 2.000 mAh
Oplaadtijd accu 4-5 uur
Voeding
Fabrikant Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd. 

No. 39 Caohu Avenue Xiangcheng Economic Development Zone 
215000 Suzhou, Jiangsu PEOPLE‘S REPUBLIC OF CHINA 

Model MC2805B-V
Input 100-240 V ~ 50/60 Hz
Output 25V   0,5A   12,5 W
Gemiddelde efficiëntie tijdens gebruik (%) ≥86.9
Rendement bij geringe belasting (10 %) ≥73.1
Verbruik zonder belasting in W ≤0.08W

Klantenservice
Heeft u nog vragen over het apparaat of over onderdelen/hulpstukken? Neem dan contact op met uw plaatselijke retailer.
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In queste Istruzioni per l’uso si prendono in considerazi-
one tutti gli accessori disponibili dell’apparecchio. 
L‘entità della fornitura del set acquistato si trova 
nell‘imballaggio o nell‘inserto separato. Naturalmente 
è possibile acquistare parti non incluse nel set in un 
secondo momento.

Sommario

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO LEGGERE 
TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE SULLA SICUREZZA 
CONTENUTE NELLE PRESENTI ISTRUZIONI PER L‘USO.
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER L‘USO PER 
RIFERIMENTI FUTURI. CEDERE L‘APPARECCHIO A TERZI 
SOLO INSIEME ALLE PRESENTI ISTRUZIONI.
QUANDO SI UTILIZZANO ELETTROUTENSILI È NECESSA-
RIO OSSERVARE SEMPRE LE PRECAUZIONI DI BASE, TRA 
CUI LE SEGUENTI:

Questo manuale di istruzioni si applica all‘INVICTUS X6 
PRO. Esso contiene informazioni importanti relative alla 
sicurezza e all’utilizzo.

Leggere con attenzione il manuale d’uso, soprattutto le 
avvertenze sulla sicurezza, prima di
utilizzare l’aspirapolvere manuale. Conservare il manuale 
d’uso per consultarlo in un secondo momento. Se si cede 
l’aspirapolvere manuale a terzi, consegnare anche il 
presente manuale d’uso.
Le figure contenute in queste istruzioni per l‘uso sono da 
intendersi come una rappresentazione schematica 
dell‘applicazione corretta. Possono differire nei dettagli 
dal prodotto originale.

Componenti prodotto
1 Unità principale con batteria agli ioni di litio

2 Contenitore per la polvere

3 Filtro ciclonico

4 Filtro MIF

5 Filtro in spugna

6 Filtro HEPA

7 Tubo di aspirazione telescopico

8 Supporto da parete

9 Spazzola elettrica motorizzata

10 Spazzola rotante universale

11 Bocchetta combinata 2 in 1

12 Bocchetta per fughe

13 Dispositivo di ricarica

14 Bocchetta per fughe telescopica e flessibile con 
LED

Componenti prodotto............................................................ 47
Informazioni generali............................................................ 48

Spiegazione dei simboli..................................................... 48
Avvertenze di sicurezza......................................................... 48

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso.......................... 48
Avvertenze per la sicurezza e descrizione.............................. 48
Applicazione degli accessori.................................................. 52
Al primo utilizzo.................................................................... 52

Caricare l‘aspirapolvere...................................................... 53
Uso........................................................................................ 53
Stoccaggio............................................................................ 54
Pulizia e manutenzione......................................................... 54
Risoluzione dei problemi ...................................................... 55
Smaltimento......................................................................... 56
Dati tecnici............................................................................ 57
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Informazioni generali
Spiegazione dei simboli
Nelle presenti Istruzioni per l’uso, sull‘apparecchio o sulla confezione vengono utilizzati i seguenti simboli e parole 
di segnalazione. 

Avvertenze di sicurezza
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

 � 	 Utilizzare l‘apparecchio solo per la pulizia di superfici asciutte. L‘apparecchio è destinato esclusivamente all‘uso 
domestico. Non è adatto per un uso commerciale o industriale. 

 �  	 Il dispositivo non è adatto per:
	 - �Aspirare cenere incandescente/ carbone, sigarette, fiammiferi e altri materiali infiammabili o altamente 

infiammabili - Pericolo di incendio.	
	 - �Aspirare acqua e altri liquidi - Rischio di corto circuito.

 � 	 Utilizzare l‘apparecchio solo come descritto in queste Istruzioni per l’uso. Qualsiasi altro utilizzo è considerato 
improprio e può causare danni alle cose o anche lesioni personali. L’apparecchio non è un giocattolo per bambini.

 � 	 Il produttore o rivenditore non si assume alcuna responsabilità per danni causati da un uso improprio o non corretto.
 � 	 Utilizzare il dispositivo solo con accessori originali, in caso contrario il dispositivo verrà danneggiato e si aumenterà 

il rischio di lesioni.

Avvertenze per la sicurezza e descrizione

AVVERTIMENTO!
PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE!

Un‘installazione elettrica difettosa o una tensione di rete troppo elevata possono 
causare scosse elettriche.

 �Collegare l‘apparecchio solo se la tensione di rete della presa corrisponde alle 
indicazioni sulla targhetta dell‘alimentatore.

 �Collegare l‘alimentatore solo a una presa facilmente accessibile in modo da poterlo 
scollegare rapidamente dalla rete elettrica in caso di guasto.

AVVERTIMENTO!
Rischio di ferite gravi o rischio mortale, se non si osservano le presenti Istruzioni.

CAUTELA!
Rischio di ferimento, se non si osservano le presenti Istruzioni.

Possibili danni alle cose.

ATTENZIONE!
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 �Non mettere in funzione l‘apparecchio se presenta danni visibili o se l‘alimentazio-
ne elettrica è difettosa.

 �Utilizzare solo l‘alimentatore fornito in dotazione (MC2805B-V) per caricare la 
batteria dell‘apparecchio.

 � Il cavo di alimentazione dell‘alimentatore non può essere sostituito. Smaltire 
l‘alimentatore se danneggiato e sostituirlo con un alimentatore dello stesso tipo.

 �Non aprire in nessun caso la custodia dell‘apparecchio, ma lasciare la riparazione a 
personale qualificato. Contattare un‘officina specializzata. La responsabilità e i 
diritti di garanzia sono esclusi in caso di riparazioni effettuate dal cliente, di 
collegamento o di funzionamento non corretti.

 �Non toccare mai la spina di alimentazione con le mani bagnate.
 �Posare il cavo di alimentazione in modo che non diventi un pericolo di inciampo.
 �Utilizzare l‘apparecchio solo in ambienti interni. Non farlo funzionare in ambienti 
umidi o sotto la pioggia.

 �Quando l’apparecchio non viene utilizzato, durante la pulizia o quando si verifica 
un malfunzionamento, spegnere sempre l‘apparecchio e staccare il cavo di alimen-
tazione dalla presa a muro.

 �Non utilizzare l‘apparecchio con le mani bagnate, se ci si trova su una superficie 
bagnata o se l‘apparecchio è bagnato.

 �Non utilizzare l‘apparecchio se è ancora collegato all‘alimentatore o alla rete elettrica.
 �Conservare il dispositivo in modo tale che non possa mai cadere in acqua.
 �Non estrarre mai l‘alimentatore dalla presa tirando il cavo, estrarlo sempre afferrando 
la spina. Non trasportare il dispositivo tenendolo per il cavo.

 �Non piegare il cavo di alimentazione e non appoggiarlo su spigoli vivi.
 �Non lasciare il dispositivo incustodito mentre è in uso.

Assicurarsi di poter controllare in qualsiasi momento dal proprio posto che la spina sia 
ancora scollegata dalla presa di corrente.
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AVVERTIMENTO!
PERICOLI PERI BAMBINI E PERSONE CON CAPACITÀ MOTORIE,
SENSORIALI O MENTALI RIDOTTE (PER ESEMPIO, INVALIDI PARZIALI, PERSONE 
ANZIANE CON CAPACITÀ PSICOMOTORIE LIMTATE) O MANCANZA DI ESPERIENZA 
E CONOSCENZA (PER ESEMPIO BAMBINI PIÙ GRANDI).

 �L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da 
persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali o con esperienze e 
competenze limitate, solo previa supervisione o se sono stati istruiti sull‘uso sicuro 
dell‘apparecchio e hanno compreso i pericoli che ne derivano. I bambini non 
devono giocare con l‘apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell‘uten-
te non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

 �Tenere i bambini di età inferiore agli otto anni lontano dall‘apparecchio e 
dall‘alimentatore.

 �Non lasciar giocare i bambini con la pellicola di imballaggio. I bambini possono 
rimanere intrappolati e soffocare mentre giocano.

 �Assicurarsi che i bambini non inseriscano oggetti all‘interno del dispositivo.

AVVERTIMENTO!
PERICOLO DI ESPLOSIONE E DI USTIONI!

Pericolo di esplosione in caso di manipolazione impropria di batterie e accumulatori. 
Il contatto con l‘acido della batteria fuoriuscito può causare ustioni.

 � Il dispositivo portatile contiene una batteria agli ioni di litio installata in modo 
permanente al suo interno.

 �Non riscaldare la batteria e non gettarla mai nel fuoco aperto. Non distruggere la 
batteria, non aprirla, non immergerla in liquidi o metterla in corto circuito.

 �Non esporre la batteria alla luce diretta del sole, a forti oscillazioni di temperatura 
o a temperature superiori a 60 °C.

 �Evitare il contatto dell‘acido della batteria con la pelle, gli occhi e le mucose. In 
caso di contatto con l‘acido, sciacquare immediatamente le zone colpite con 
abbondante acqua pulita e consultare un medico se necessario.

 �Utilizzare l‘alimentatore fornito in dotazione esclusivamente per la ricarica di 
questo apparecchio.

 �Rimuovere la batteria dal dispositivo e smaltirla correttamente.
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PERICOLO DI LESIONI!
CAUTELA!

Un uso improprio dell‘apparecchio può causare lesioni a se stessi o ad altri.
 �Non puntare il dispositivo verso persone o animali.
 �Tenere i capelli e gli indumenti sciolti lontano dalle aperture del dispositivo. Il 
dispositivo aspira l‘aria durante il funzionamento e può ferire se risucchia i capelli 
sciolti o gli indumenti.

 �Non utilizzare il dispositivo su superfici ricoperte di cemento o altri materiali con 
pori estremamente sottili o con materiali tossici se inalati.

 �Non far passare le spazzole elettriche su cavi, fili, etc. poiché potrebbero rimanere 
impigliati nella spazzola a rullo rotante e danneggiarsi.

POSSIBILI DANNI ALLE COSE!

ATTENZIONE!

Un uso improprio dell‘apparecchio può causare danni allo stesso.
 �Utilizzare il dispositivo solo quando tutti i filtri sono stati installati correttamente.
 �Non coprire le aperture di ventilazione dell‘apparecchio durante il funzionamento.
 �Tenere l‘apparecchio e l‘alimentatore lontani da superfici calde. Non esporre mai 
l‘apparecchio a temperature elevate (riscaldamento, ecc.) o ad agenti atmosferici 
(pioggia, ecc.).

 �Non versare mai liquidi all‘interno della scocca dell‘apparecchio.
 �Rimuovere i blocchi causati da polvere, lanugine, capelli, ecc. in quanto possono 
ridurre la potenza di aspirazione.

 �Non utilizzare il dispositivo se i componenti in plastica presentano crepe o screpo-
lature o si sono deformati. Sostituire i componenti danneggiati solo con ricambi 
originali idonei.
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Applicazione degli accessori
Accessori Figura Uso
Stazione di stoccaggio Per posizionare l‘unità.

Bocchetta combinata 2 in 1

M
odel: SC

198

Con attacco per spazzola regolabile.
Rimuove la polvere e lo sporco dalle superfici 
sensibili e dalla tappezzeria, ecc.

Bocchetta per fughe

M
odel: SC

198

Per la pulizia dei punti più difficili da raggiungere.

Bocchetta per fughe telescopica e 
flessibile con LED

Pieghevole, per aumentare il campo d‘azione in 
caso di pulizia di nicchie e angoli stretti e 
difficilmente raggiungibili.

Al primo utilizzo

 ATTENZIONE!

Non aprire la confezione in modo imprudente con un coltello affilato o altro oggetto appuntito: l‘apparecchio può 
danneggiarsi facilmente.

 � 	 Aprire la confezione con attenzione.
1.	 Estrarre l‘apparecchio dalla confezione.
2.	 Rimuovere il materiale di imballaggio e qualsiasi etichetta sul prodotto utilizzata per la protezione del trasporto o 

per la pubblicità.
3.	 Controllare che la fornitura sia completa.
4.	 Controllare se l‘apparecchio o le singole parti presentano danni. In tal caso, non utilizzare l‘apparecchio. Rivolgersi 

al Servizio clienti all‘indirizzo indicato nella sezione „Servizio clienti“.
5.	 Caricare completamente la batteria prima di utilizzarla per la prima volta.

Montare il supporto da parete

 AVVERTIMENTO!

Prima dell‘installazione a parete, accertarsi che non vi siano cavi elettrici nell‘area di montaggio.

1.	 Fissare il supporto da parete in prossimità di una presa installata correttamente utilizzando le viti in dotazione 
(vedi fig. A). 

RISCHIO DI DANNI
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Montaggio e smontaggio del tubo di aspirazione / spazzole / accessori

 � 	 Spingere il tubo di aspirazione sull‘apertura del dispositivo finché non si blocca. Per rimuoverlo, premere il pulsante 
di sblocco ed estrarre il tubo di aspirazione dal dispositivo.

 � 	 È possibile collegare i diversi accessori direttamente al dispositivo o estendere la portata con l‘aiuto del tubo di 
aspirazione o della prolunga. Inserire l‘accessorio corrispondente. Per rimuoverlo, premere il pulsante di sblocco ed 
estrarre l‘accessorio.

Caricare l‘aspirapolvere
Assicurarsi che l‘aspirapolvere sia spento. 

1.	 Inserire il connettore dell‘alimentatore nella presa di ricarica sotto l‘impugnatura dell‘unità principale (vedi fig. B). 
2.	 Collegare l‘alimentatore a una presa di corrente funzionante.

 � 	 Durante la ricarica, i LED lampeggiano e indicano lo stato di carica.
 � 	 Quando la batteria è completamente carica, restano accese tutte e 3 le luci LED.
 � 	 Dopo la ricarica, scollegare l‘unità principale dall‘alimentazione.
 � 	 Caricare la batteria al più tardi quando l‘ultimo LED lampeggia durante l‘uso.

Uso

 AVVERTIMENTO!

PERICOLO DI ESPLOSIONE

I liquidi possono formare vapori o miscele esplosive a causa del turbinio con l‘aria 
aspirata dall‘aspirapolvere.

 �Non aspirare mai i liquidi con un aspirapolvere manuale.

 AVVERTIMENTO!

PERICOLO D‘INCENDIO

L‘aspirazione di ceneri ardenti, sigarette accese o simili può bruciare i filtri.
 �Non aspirare materiali, oggetti incandescenti o che producono fumo.

 AVVERTENZA!

Un utilizzo improprio dell‘apparecchio può causare danni al prodotto.
 �Non aspirare oggetti taglienti.
 �Prima di accendere l‘apparecchio, assicurarsi che il filtro sia integro e inserito 
correttamente.

RISCHIO DI DANNI
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 �Non otturare le aperture di aspirazione durante l‘utilizzo.
 �Spegnere immediatamente l‘apparecchio in caso di aspirazione accidentale di liquidi.
 �Non passare sui cavi con le spazzole elettriche.

Accendere/spegnere il dispositivo
1.	 L‘interruttore di accensione/spegnimento si trova sulla parte superiore dell‘impugnatura dell‘unità principale 

(vedi fig. C). 
1.	 Con l‘interruttore rotondo della modalità posizionato appena sopra, è possibile regolare la potenza di aspirazione 

in base alle proprie esigenze (vedi fig. D). 
 � 	 Il dispositivo si avvia sempre in modalità media
 � 	 Premere 1 volta per la massima potenza di aspirazione
 � 	 Premere 2 volte per la bassa potenza di aspirazione

Stoccaggio
Riporre l‘apparecchio in un luogo asciutto e protetto dal calore eccessivo e dalla luce diretta del sole.

Pulizia e manutenzione

  AVVERTIMENTO!

Pericolo di scosse elettriche
Prima della pulizia o della manutenzione da parte dell‘utente spegnere il dispositivo 
e scollegarlo dalla presa di corrente.
Non immergere mai l‘aspirapolvere nell‘acqua per la pulizia e assicurarsi che non 
penetri del liquido nell‘unità motore.

 � 	 Pulire l‘apparecchio con un panno leggermente umido.
 � 	 Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole in metallo o nylon od oggetti per la pulizia taglienti o 

metallici come coltelli, spatole dure e simili. Potrebbero danneggiare le superfici.
 � 	 Se necessario, gli accessori possono essere puliti con un panno umido.
 � 	 Assicurarsi che tutti i componenti, in particolare i filtri, siano completamente asciutti prima di riassemblare 

l‘aspirapolvere.

Svuotare il contenitore per la polvere

Opzione 1: Svuotamento rapido (vedi fig. E)
1.	 Tenere l‘unità principale sopra un cestino dei rifiuti e premere il piccolo pulsante quadrato sopra lo sportello per 

aprirlo. Svuotare il contenitore per la polvere.

Opzione 2: rimuovere il contenitore per la polvere (vedi fig. F)
1.	 Rilasciare il blocco sotto l‘apertura di aspirazione ed estrarre il contenitore dall‘unità principale con un movimento 

verso il basso.
2.	 Rimuovere l‘unità filtro (vedi fig. G). 
3.	 Svuotare/pulire il contenitore per la polvere.
4.	 Riposizionare l‘unità filtro e reinserire il contenitore per la polvere nell‘unità principale.
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Pulire/rimuovere il filtro
1.	 Disinserire il blocco sotto l‘apertura di aspirazione ed estrarre il contenitore per la polvere dall‘unità principale con 

un movimento verso il basso (vedi fig. F). 
2.	 Rimuovere l‘unità filtro (vedi fig. G). 
3.	 Rimuovere il filtro MIF (disco in tessuto con bordo in silicone).
4.	 Se necessario, il filtro MIF può essere lavato sotto l‘acqua corrente (vedi fig. H). 
5.	 Il filtro ciclonico (filtro in plastica) può essere pulito sotto l‘acqua corrente. È possibile smontarlo in 2 parti per facilitare 

la pulizia. A tal proposito, tenere la guarnizione e ruotare la parte inferiore in senso antiorario.
6.	 Lasciare asciugare completamente tutte le parti prima di riassemblarle.
7.	 Riposizionare l‘unità filtro nel contenitore per la polvere e reinserirlo nell‘unità principale (vedi fig. I). 

Pulire il filtro HEPA
1.	 Rimuovere le coperture sulla parte superiore dell‘unità principale.
2.	 Rimuovere il filtro HEPA (anello esterno). La parte bianca e rotonda al centro non può essere rimossa.
3.	 All‘esterno del filtro HEPA è presente un ulteriore filtro in spugna.
4.	 Se necessario, il filtro in spugna può essere lavato sotto l‘acqua corrente. Lasciare asciugare completamente il filtro 

prima di reinserirlo.
5.	 Sbattere accuratamente il filtro HEPA per rimuovere la polvere.
6.	 Reinserire il filtro di spugna nel filtro HEPA, riposizionare gli anelli nell‘unità principale e fissare il coperchio.
7.	 Se necessario, sostituire il filtro.

Pulire la spazzola rotante
1.	 Per rimuovere la spazzola rotante, disinserire il blocco sul lato inferiore della spazzola motorizzata e rimuovere 

la spazzola.
2.	 Pulire la spazzola rotante e rimuovere i peli e la sporcizia.
3.	 Non bagnare la spazzola rotante; se necessario, pulirla con un panno umido.
4.	 Inserire nuovamente la spazzola rotante nell‘alloggiamento e chiudere il coperchio utilizzando il blocco.

Risoluzione dei problemi
Solo per apparecchi elettrici

 AVVERTIMENTO!
Prima di eliminare un guasto, spegnere l‘apparecchio e staccare la spina! In caso contrario, potrebbero verificarsi 
lesioni o scosse elettriche.

Problema Possibili cause Soluzione
L‘appareccchio non 
funziona.

La batteria è scarica. Ricaricare la batteria.
La spazzola rotante è bloccata. Pulire la spazzola rotante e rimuovere i residui, come 

capelli e fibre, se necessario.
La batteria non può 
essere caricata.

Il dispositivo o l‘alimentatore non 
sono collegati correttamente a 
una presa di corrente.

Collegare l‘alimentatore correttamente a una presa di 
corrente funzionante.
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La potenza di 
aspirazione diminuisce.

L‘apertura di aspirazione del 
serbatoio è bloccata.

Pulire l‘apertura di aspirazione dell‘unità portatile e 
controllare che il tubo di aspirazione non sia sporco.

Il contenitore per la polvere 
è pieno.

Svuotare il contenitore per la polvere.

I filtri sono sporchi. Pulire i filtri, se necessario sostituire il filtro HEPA.
La polvere fuoriesce dal 
dispositivo portatile.

Il contenitore per la polvere 
è pieno.

Svuotare il contenitore per la polvere.

Il contenitore per la polvere o il 
filtro non sono inseriti 
correttamente.

Estrarre il contenitore per la polvere, controllare che i 
filtri siano inseriti correttamente e riposizionare il 
contenitore.

Se non è possibile eliminare il guasto, contattare il nostro Servizio clienti. Non aprire mai l‘apparecchio!

ATTENZIONE!

Smaltimento
Confezione
Il materiale d‘imballaggio è riciclabile. Smaltite l‘imballaggio in maniera ecologica e portatelo
alla raccolta separata di rifiuti.

Elettrodomestici
Il simbolo della pattumiera barrata indica che questo prodotto non deve essere smaltito assieme ai normali 
rifiuti solidi urbani. Smaltite apparecchi elettrici ed elettronici nel rispettivo centro di raccolta.
Per ulteriori informazioni relative allo smaltimento e al riciclaggio di questo apparecchio sono 
disponibili presso i centri comunali di smaltimento, nel negozio in cui avete acquistato il prodotto o 
presso il produttore.
	
Prima dello smaltimento dell‘apparecchio, le batterie e le batterie ricaricabili devono essere
tolte e smaltite in maniera separata.
Nell‘interesse della tutela dell‘ambiente, le pile e gli accumulatori, che contengano o meno sostanze 
nocive*, non devono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma devono essere consegnati in 
appositi punti di raccolta.
Si prega di informarsi sulle norme locali per lo smaltimento separato delle batterie. Le batterie scariche 
contengono ancora energia residua. Pertanto, prima di smaltirle, coprire i poli con nastro isolante per 
evitare un corto circuito, che a sua volta potrebbe causare un incendio o un‘esplosione.
* contrassegnati con: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio, Pb = Piombo

La batteria può essere rimossa come segue:
· Allentare le viti sul lato inferiore del portatile.
· Rimuovere il coperchio.
· Rimuovere la batteria.
· Coprire i terminali con nastro isolante o simili e smaltire la batteria separatamente dal

dispositivo principale.
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Dati tecnici
Modello X6 PRO
Potenza (senza accessori) 250 W (300 W incl. spazzola elettrica motorizzata)
Batteria 22,2 V, Li-Ion
Capacità della batteria 2.000 mAh
Durata della batteria 4-5 ore
Alimentatore
Produttore Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd. 

No. 39 Caohu Avenue Xiangcheng Economic Development Zone 
215000 Suzhou, Jiangsu PEOPLE‘S REPUBLIC OF CHINA 

Modello MC2805B-V
Input 100-240 V ~ 50/60 Hz
Output 25V   0,5A   12,5 W
Efficienza media in funzione (%) ≥86.9
Efficienza a carico ridotto (10 %) ≥73.1
Potenza assorbita a vuoto in W ≤0.08W

Servico clienti
In caso di domande sull‘apparecchio, le parti di ricambio e/o gli accessori Vi preghiamo di contattare il vostro riven-
ditore locale.
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En estas instrucciones de uso se tienen en consideración 
todos los accesorios disponibles para el dispositivo. El 
contenido del conjunto que ha adquirido puede 
encontrarse en el embalaje o por separado. Por 
supuesto, podrá comprar las piezas no incluidas en su 
conjunto después de adquirir su dispositivo.

Índice

ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO, LEA PRIMERO TODAS 
LAS INSTRUCCIONES E INDICACIONES DE SEGURIDAD DE 
ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.
CONSERVE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA 
FUTURAS CONSULTAS. EL APARATO DEBERÁ ENTREGARSE 
A TERCEROS JUNTO CON EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.
CUANDO SE UTILICEN APARATOS ELÉCTRICOS, DEBEN 
OBSERVARSE SIEMPRE UNAS PRECAUCIONES BÁSICAS, 
ENTRE LAS QUE SE ENCUENTRAN:

Este manual de instrucciones se aplica a INVICTUS X6 PRO.  
Estas contienen información importante sobre la 
seguridad y el uso.

Antes de utilizar la aspiradora de mano, lea atentamente 
las instrucciones de uso, en particular las instrucciones 
de seguridad. Guarde las instrucciones para su uso 
posterior. Si transfiere esta aspiradora de mano a un 
tercero, asegúrese de entregar también estas instruccio-
nes de uso. 
Las ilustraciones de este manual de instrucciones 
pretenden ofrecer una representación esquemática del 
uso correcto. Pueden variar en detalles con respecto al 
producto original.

Componentes del producto
1 Unidad principal con batería de iones de litio

2 Depósito de polvo

3 Filtro ciclónico

4 Filtro FIM

5 Filtro de esponja

6 Filtro HEPA

7 Tubo de aspiración telescópico

8 Soporte de pared

9 Cepillo eléctrico a motor

10 Rodillo de cepillo universal

11 Boquilla combinada 2 en 1

12 Boquilla para juntas

13 Cargador

14 Boquilla telescópica flexible con LED para 
juntas

Componentes del producto................................................... 58
General................................................................................. 59

Leyenda............................................................................. 59
Seguridad............................................................................. 59

Uso adecuado.................................................................... 59
Indicaciones de seguridad..................................................... 59
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Almacenamiento................................................................... 65
Limpieza y mantenimiento del usuario................................. 65
Solución de problemas ......................................................... 66
Eliminación........................................................................... 66
Datos técnicos....................................................................... 67
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General
Leyenda
Los siguientes símbolos y palabras de señalización se emplean en estas instrucciones de uso, en el dispositivo o en 
el embalaje. 

Seguridad
Uso adecuado

 � 	 Emplee este aparato exclusivamente para limpiar suelos secos. Este aparato solo está previsto para su uso 
doméstico. No es apropiado para un uso comercial o industrial.

 � 	 Este aparato no es apropiado para:
	 - �succionar carbones/cenizas incandescentes, cigarrillos, ascuas y demás materiales inflamables o fácilmente 

combustibles; peligro de incendio.
	 - �absorber agua y otros líquidos; peligro de cortocircuito.

 � 	 Utilice el dispositivo únicamente de la manera que se describe en estas instrucciones de uso. Cualquier otro uso se 
considera un uso no conforme y puede causar daños materiales o incluso lesiones personales. El dispositivo no es 
un juguete para niños. 

 � 	 El fabricante o distribuidor no asume ninguna responsabilidad por los daños causados por uso inadecuado o incorrecto
 � 	 Utilice el aparato solo con accesorios originales, de lo contrario, dañará el aparato y aumentará el riesgo de lesiones.

Indicaciones de seguridad

¡ADVERTENCIA!
¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA!

Una instalación eléctrica defectuosa o una tensión de red excesiva pueden provocar 
descargas eléctricas.

 �Conecte el dispositivo únicamente cuando el voltaje de la toma de corriente corres-
ponda a las indicaciones de la placa de características del adaptador de corriente. 

¡ADVERTENCIA!
Este símbolo/palabra de advertencia indica un peligro con un grado medio de riesgo, el cual, si no se evita, 
puede provocar una lesión de gravedad o la muerte.

¡CUIDADO!
Este símbolo/palabra de advertencia indica un peligro con un grado bajo de riesgo, el cual, si no se evita, puede 
provocar una lesión leve o moderada.

Esta palabra de advertencia hace referencia a posibles daños materiales.

¡ATENCIÓN!



60

ES Instrucciones de uso

 �Conecte el fuente de alimentación a una toma de corriente de fácil acceso a fin de 
poder desconectarla rápidamente en caso de producirse una avería en la red eléctrica.

 �No opere el dispositivo si hubiese daños visibles o si el adaptador de corriente 
estuviese averiado. 

 �Cargar la batería solamente con el adaptador de corriente (MC2805B-V) incluido.
 �El cable de alimentación del adaptador de corriente no puede ser reemplazado.
Deseche el adaptador de corriente si está dañado y reemplácelo por un adaptador 
de corriente del mismo tipo.

 �No abra la carcasa del dispositivo en ningún caso; deje cualquier reparación para el 
personal cualificado. Diríjase a un taller especializado para este fin.

 �No toque nunca el enchufe con las manos mojadas.
 �Coloque el cable de alimentación teniendo cuidado de que no pueda pro-
vocartropiezos.

 �Utilice el dispositivo únicamente en interiores. No lo opere nunca en espacios 
húmedos o bajo la lluvia. 

 �Cuando no se utilice, cuando se limpie el aparato o cuando se produzca una 
avería, apague siempre el aparato y desenchufe el cable de alimentación de la 
toma de corriente.

 �No utilice el dispositivo con las manos mojadas, si está sobre una superficie 
húmeda o si el dispositivo está mojado.

 �No utilice el aparato cuando todavía esté conectado al adaptador de corriente o a 
la fuente de alimentación.

 �Almacene el aparato de manera que no pueda caerse al agua en ningún momento.
 �No extraiga nunca el adaptador de la toma de corriente por el cable de red, sino que 
sujete siempre el enchufe. No transporte el aparato tirando del cable.

 �No doble el cable de alimentación ni lo tienda sobre bordes afilados.
 �Nunca deje el aparato sin supervisión durante su funcionamiento.
 �Asegúrese de que siempre puede comprobar desde su lugar que el enchufe sigue 
desconectado de la toma de corriente.
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¡ADVERTENCIA!
PELIGROS PARA NIÑOS Y PERSONAS CON CAPACIDADES FÍSICAS, SENSORIALES 
O MENTALES REDUCIDAS (POR EJEMPLO, PERSONAS CON UNA DISCAPACIDAD 
MENTAL PARCIAL O PERSONAS MAYORES CON UNA CAPACIDAD FÍSICA O 
MENTAL LIMITADA) O CON UNA FALTA DE EXPERIENCIA O CONOCIMIENTO (POR 
EJEMPLO, NIÑOS DE MAYOR EDAD). 
 �El aparato puede ser utilizado por menores a partir de los 8 años, así como por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre que se les ofrezca supervisión o instrucciones 
sobre el uso seguro del aparato y hayan comprendido los riesgos resultantes. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del 
usuario no deben realizarlas niños sin supervisión.

 �Mantenga a los niños menores de 8 años alejados del dispositivo y del adaptador 
de corriente.

 �No deje que los niños jueguen con la lámina de embalaje. Los niños pueden quedar 
atrapados y asfixiarse mientras juegan.

 �Asegúrese de que los niños no introducen ningún objeto en el aparato.

¡ADVERTENCIA!
¡PELIGRO DE EXPLOSION Y DE QUEMADURAS!

En caso de realizarse un manejo inadecuado de las pilas y las baterías existe un 
peligro de explosión. Asimismo, en caso de salirse el ácido de batería y entrar en 
contacto con la piel, pueden producirse quemaduras.

 �El aparato contiene una batería de iones de litio que está integrada de manera fija 
en el dispositivo portátil.

 �No caliente la batería y no la tire nunca al fuego abierto. No destruya la batería, no 
la abra, no la sumerja en fluidos y no la ponga en cortocircuito.

 �No exponga la batería a la luz directa del sol, a fuertes fluctuaciones de temperatu-
ra o a temperaturas superiores a 60 °C.

 �Evite el contacto del ácido de batería con la piel, los ojos y las membranas mucosas. 
En caso de producirse un contacto con el ácido, enjuague la zona afectada inmediata-
mente con abundante agua limpia y busque atención médica si fuese necesario.

 �Utilice la fuente de alimentación adjunta exclusivamente para cargar este aparato.
 �Retire la batería del dispositivo antes de desecharlo y deséchela correctamente.
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¡PELIGRO DE LESIONES!
¡CUIDADO!

El manejo inadecuado del aparato puede causarle lesiones a usted o a otras personas.
 �No apunte con el dispositivo a personas o animales.
 �Mantenga el pelo y las prendas sueltas alejadas de las aberturas del dispositivo. 
Durante la operación, el dispositivo aspira aire y puede herirle si este en caso de 
que aspire su pelo o sus prendas sueltas.

 �No utilice el dispositivo sobre superficies que estén cubiertas de cemento u otros 
materiales de poros finos o que sean tóxicos en caso de ser inhalados.

 �No pase el cepillo eléctrico por encima de ningún cable, conducto, etc., pues 
podrían engancharse en los rodillos rotatorios y dañarse.

RIESGO DE DAÑOS

¡ATENCIÓN!

Un manejo inadecuado del dispositivo puede causar daños en el mismo.
 �Utilice el aparato solo cuando todos los filtros estén correctamente colocados.
 �No cubra los orificios de ventilación del dispositivo durante su operación.
 �Mantenga el dispositivo y el adaptador de corriente alejados de superficies calien-
tes. Nunca exponga el dispositivo a altas temperaturas (calefacción, etc.) o a los 
factores atmosféricos (lluvia, etc.).

 �Nunca llene de líquidos la carcasa del dispositivo.
 �Retire los bloqueos de polvo, pelusa, pelos, etc., ya que estos pueden reducir la 
potencia de aspiración.

 �Deje de utilizar el dispositivo si los componentes de plástico tuviesen grietas o 
resquebrajaduras, o si se hubiesen deformado.
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Aplicación de los accesorios
Accesorios Imagen Utilización
Estación de almacenamient Para guardar el aparato.

Boquilla combinada 2 en 1

M
odel: SC

198

Con accesorio de cepillo ajustable.
Elimina el polvo y la suciedad de superficies 
delicadas y tapizados, etc.

Boquilla para juntas

M
odel: SC

198

Para la limpieza de lugares de difícil acceso.

Boquilla telescópica flexible con 
LED para juntas

Flexible para aumentar su alcance
Para limpiar esquinas o rincones  estrechos o de 
difícil acceso.

Antes del primer uso

 ¡ATENCIÓN!

Si abre el envase sin cuidado con un cuchillo afilado u otros objetos puntiagudos, el aparato puede dañarse.
 � 	 Tenga cuidado al abrir el embalaje.

1.	 Retire el aparato del envase.
2.	 Retire el material de embalaje y cualquier etiqueta del producto que se utilice con fines de protección durante el 

transporte o publicitarios.
3.	 Compruebe que el paquete está completo.
4.	 Compruebe si el aparato o las piezas de los accesorios presentan algún daño. Si este es el caso, no utilice el aparato. 

Póngase en contacto con la dirección de servicio indicada en el apartado de Atención al cliente.
5.	 Cargue completamente la batería antes de utilizar el aparato por primera vez.

Montar soporte de pared

 WARNUNG!

Antes del montaje en la pared, asegúrese de que no haya cables eléctricos en la zona de montaje.

1.	 Fije el soporte a la pared cerca de un enchufe correctamente instalado utilizando los tornillos suministrados 
(véase la Fig. A). 

Montaje y desmontaje del tubo de aspiración / cepillos / accesorios
 � 	 Introduzca el tubo de aspiración en la abertura del dispositivo portátil hasta que encaje. Para extraerlo, pulse el 

botón de liberación y tire del tubo de aspiración del dispositivo portátil.

RIESGO DE DAÑOS
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 � 	 Puede conectar los distintos accesorios directamente al aparato de mano o ampliar el alcance mediante el tubo de 
aspiración. Coloque el accesorio correspondiente. Para extraerlo, pulse el botón de liberación y retire el accesorio .

Cargar la aspiradora
Asegúrese de que el aspirador esté desconectado. 

1.	 Enchufe la conexión del adaptador de red a la toma de carga situada debajo del asa de la unidad principal 
(véase la Fig. B). 

2.	 Conecte la fuente de alimentación a una toma de corriente operativa.

 � 	 Durante el proceso de carga, las luces LED parpadean e indican el estado de carga.
 � 	 Cuando la batería está completamente cargada, las 3 luces LED se iluminan de forma continua.
 � 	 Desconecte la unidad principal de la fuente de alimentación después de la carga.
 � 	 Cargue la batería a más tardar cuando parpadee el último LED mientras se use el aparato.

Utilización

 ¡ADVERTENCIA!

PELIGRO DE EXPLOSIÓN

Los líquidos pueden formar vapores o mezclas explosivas por el remolino con el aire 
de aspiración de la aspiradora.

 �Nunca aspire líquidos con la aspiradora de mano.

 ¡ADVERTENCIA!

PELIGRO DE INCENDIO

Si aspira cenizas incandescentes, cigarrillos encendidos o similares con la aspiradora 
de mano, los filtros pueden incendiarse.

 �No aspire materiales u objetos incandescentes o que ardan.

 ¡ATENCIÓN!

El manejo inadecuado del aparato puede provocar daños en el mismo.
 �No aspire partículas afiladas.
 �Asegúrese de que los filtros están correctamente insertados y que no tienen daños 
antes de encender el aparato.

 �No cubra las aberturas de ventilación durante el funcionamiento.

RIESGO DE DAÑOS
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 �Apague el aparato inmediatamente si ha aspirado líquidos accidentalmente.
 �No pase por encima de ningún cable con los cepillos eléctricos.

Encender/apagar aparato
1.	 El interruptor de encendido/apagado se encuentra en la parte superior del asa de la unidad principal 

(véase la Fig. C). 
2.	 Con el interruptor redondo de modo situado justo encima, puede ajustar la potencia de succión según sus 

necesidades (véase la Fig. D). 
 � 	 El aparato se pone en marcha automáticamente en el modo intermedio
 � 	 Pulse 1 vez: máxima potencia de aspiración
 � 	 Pulse 2 veces: potencia de aspiración baja

Almacenamiento
Guarde el aparato en un lugar seco y protéjalo del calor y de la luz solar directa.

Limpieza y mantenimiento del usuario

  ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica
Apague el aparato y desconéctelo de la red eléctrica antes de proceder a la limpieza o 
al mantenimiento del usuario.
No sumerja nunca el aspirador en agua para limpiarlo y asegúrese de que no entre 
líquido en la unidad del motor.

 � 	 Limpie el aparato con un paño seco.
 � 	 No utilice productos de limpieza agresivos, cepillos con cerdas de metal o nailon, ni objetos de limpieza afilados o 

metálicos, como cuchillos, espátulas duras y similares. Estos podrían dañar la superficie.
 � 	 Los accesorios pueden limpiarse con un paño húmedo si fuese necesario.
 � 	 Asegúrese de que todas las piezas, especialmente los filtros, estén completamente secas antes de volver a montar 

la aspiradora después de la limpieza.

Vaciar depósito de polvo

Opción 1: Vaciado rápido (véase la Fig. E)
1.	 Sujete la unidad principal sobre un cubo de basura y pulse el pequeño botón cuadrado situado encima de la tapa 

para abrirla. Vacíe el depósito de polvo.

Opción 2: Retirar el depósito de polvo (véase la Fig. F)
1.	 Suelte el bloqueo situado debajo de la abertura de aspiración y tire del depósito hacia abajo para sacarlo de la 

unidad principal.
2.	 Retire la unidad de filtro (véase la Fig. G). 
3.	 Vacíe/limpie el depósito de polvo.
4.	 Vuelva a colocar la unidad de filtro e introduzca de nuevo el depósito de polvo en la unidad principal.
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Retirar/limpiar el filtro
1.	 Suelte el bloqueo situado debajo de la abertura de aspiración y tire del depósito de polvo hacia abajo para sacarlo 

de la unidad principal (véase la Fig. F). 
2.	 Retire la unidad de filtro (véase la Fig. G). 
3.	 Retire el filtro MIF (disco de tela con borde de silicona).
4.	 Si es necesario, el filtro MIF puede limpiarse con agua corriente (véase la Fig. H). 
5.	 El filtro ciclónico (filtro de plástico) puede limpiarse con agua corriente. Se puede desmontar en 2 partes para 

facilitar su limpieza. Para ello, sujete el manguito y gire la parte inferior en el sentido contrario a las agujas del reloj .
6.	 Deje que todos los componentes se sequen completamente antes de volver a montarlos.
7.	 Vuelva a colocar la unidad de filtro en el depósito de polvo e introdúzcalo en la unidad principal (véase la Fig. I). 

Limpiar el filtro HEPA
1.	 Retire las tapas de la parte superior de la unidad principal.
2.	 Retire el filtro HEPA (anillo exterior). La parte blanca y redonda del centro no se puede quitar.
3.	 Hay un filtro de esponja adicional alrededor del exterior del filtro HEPA.
4.	 Si es necesario, el filtro de esponja puede lavarse con agua corriente. Deje que se seque completamente antes de 

volver a colocarlo.
5.	 Sacuda bien el filtro HEPA.
6.	 Vuelva a colocar el filtro de esponja en el filtro HEPA, vuelva a insertar los anillos en la unidad principal y 

coloque la tapa.
7.	 En caso de necesidad, se debe cambiar el filtro HEPA.

Limpiar rodillo de cepillo
1.	 Para retirar el rodillo de cepillo, suelte el bloqueo situado en la parte inferior del cepillo eléctrico motorizado y 

retire el rodillo de cepillo.
2.	 Limpie el rodillo de cepillo y retire los pelos y el resto de la suciedad.
3.	 No limpie el rodillo de cepillo en mojado, límpielo con un paño húmedo si es necesario.
4.	 Introduzca de nuevo el rodillo de cepillo en la carcasa y encaje la tapa en su sitio.

Solución de problemas
Solo para aparatos eléctricos

 ¡ADVERTENCIA!
Antes de reparar una avería, apague el aparato y desconecte el enchufe de la red. De lo contrario, pueden producirse 
lesiones o descargas eléctricas.

Problema Posible causa Solución
El aparato no funciona. La batería está agotada. Cargue la batería.

El rodillo del cepillo está 
bloqueado.

Limpie el rodillo del cepillo y quite los residuos como el 
pelo y las fibras, en caso necesario.

La batería no se carga. El aparato o la fuente de 
alimentación no está conectado 
correctamente a una toma de 
corriente.

Conecte la fuente de alimentación correctamente a una 
toma de corriente operativa.
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La potencia de succión 
disminuye.

La abertura de succión del 
depósito está bloqueada.

Limpie la abertura de aspiración del aparato y 
compruebe si el tubo de aspiración está sucio.

El depósito de polvo está lleno. Vacíe el depósito de polvo.
Los filtros están sucios. Limpie los filtros y cambie el filtro HEPA en caso 

necesario.
Sale polvo de la unidad 
manual.

El depósito de polvo está lleno. Vacíe el depósito de polvo.
El depósito de polvo o el filtro no 
están insertados correctamente.

Retire el depósito de polvo, compruebe que los filtros 
están bien colocados e introduzca el depósito 
correctamente.

Si la avería no se consigue subsanar, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente. ¡Nunca 
abra el aparato!

¡ATENCIÓN!

Eliminación
Embalaje
El material de embalaje es reciclable. Elimine el embalaje de una manera respetuosa con el medioambiente y llévelo a 
la recogida de material reciclable.

Aparatos eléctricos
El contenedor tachado indica que este producto no se puede desechar junto con la basura doméstica 
normal. Deseche equipos eléctricos y electrónicos a través de su sistema de reciclaje local. Para obtener 
más información sobre la eliminación y reciclaje de este equipo, póngase en contacto con el servicio de 
recogida de residuos, con el establecimiento en el que adquirió el producto o con el fabricante.

Las baterías y pilas deben retirarse del aparato antes de su eliminación y desecharse por separado. A 
efectos de la protección del medio ambiente, las pilas y las baterías, con independencia de que contengan 
sustancias nocivas* o no, no deben desecharse con los residuos domésticos normales, sino entregarse en 
los puntos de recogida destinados para ello.
Por favor, infórmese de la legislación local sobre la recogida selectiva de pilas y baterías.
Incluso las baterías descargadas contienen energía residual. Por tanto, cubra los polos con cinta aislante
antes de eliminarlas, con el fin de evitar un cortocircuito, que a su vez pudiera provocar un incendio o una 
explosión.
*marcadas con: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo

Puede extraer la batería de la siguiente manera:
· Afloje los tornillos de la parte inferior del microteléfono.
· Retire la tapa.
· Extraiga la batería.
· Cubra los terminales con cinta aislante o similar y deseche la batería por separado del aparato principal.
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Datos técnicos
Modelo X6 PRO
Potencia (sin accesorios) 250 W (300 W incl. cepillo eléctrico a motor)
Batería 22,2 V, Li-Ion
Capacidad de la batería 2000 mAh
Duración de carga de la batería 4-5 h
Fuente de alimentación
Fabricante Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd. 

No. 39 Caohu Avenue Xiangcheng Economic Development Zone 
215000 Suzhou, Jiangsu PEOPLE‘S REPUBLIC OF CHINA 

Modelo MC2805B-V
Entrada 100-240 V ~ 50/60 Hz
Salida 25V   0,5A   12,5 W
Eficiencia media en funcionamiento (%) ≥86.9
Eficiencia a baja carga (10 %) ≥73.1
Consumo de energía en vacío en W ≤0.08W

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE
Si tiene alguna pregunta sobre el dispositivo o piezas de recambio/accesorios, póngase en contacto con su
distribuidor local.


